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    REDAKČNÍ POZNÁMKA


     



    Ve vojenském námořnictvu se tradičně používá jiné označení hodností než v pozemní armádě. Protože Česko (Československo) vojenské námořnictvo nemělo, chybí v češtině ekvivalenty pro řadu označení hodností v anglicky hovořících zemích. Tam, kde to bylo možné, je v textu český ekvivalent použit (např. admirál, kontradmirál), v ostatních případech je uvedeno označení odpovídající hodnosti v pozemní armádě, aby bylo z textu patrné postavení konkrétních osob ve vojenské hierarchii.

  


  
    PŘEDMLUVA


     



    Když se Japonsko začalo po druhé světové válce zase stavět na nohy, japonská veřejnost začala na válku pohlížet nezaujatě a stále větší počet lidí začal požadovat, aby se její historie objasnila. Moji kolegové reagovali na tyto žádosti napsáním řady vynikajících knih. Většina z těchto knih, napsaných bývalými piloty Císařského námořnictva, náležitě odráží zkušenosti autorů s leteckým prostředím.


    Mnoho přátel na mě naléhalo, abych vyprávěl příběh z pohledu hladinového loďstva. Nebylo to snadné, protože námořníci na torpédoborci jsou vycvičeni k boji a ne ke psaní. Pravdou je, že tato kniha by nebyla vydána bez maximální spolupráce přátel, jichž je příliš mnoho na to, aby tady byli vyjmenováni. Ovšem mohu prohlásit, že se všemi osobami vyjmenovanými v této knize jsem buď hovořil, nebo mi své vyjádření poskytli sami od sebe.


    Zvlášť vděčný jsem svému příteli Ko Nagasavovi, který mi jako vrchní velitel nového japonského námořnictva v letech 1954-58 nejen ochotně poskytl své vyjádření, ale také dal pokyn Historickému oddělení námořnictva, aby se mnou spolupracovalo. Jsem velice vděčný všem námořním historikům, kteří k této práci hodně přispěli tím, že mi dovolili použít výsledky jejich výzkumu a studií.


    Věřím, že tato kniha poskytne vyčerpávající pohled japonské strany, jenž doplní mnoho vynikajících amerických knih, které v téměř všech případech bohužel postrádají přesné japonské informace. Popisy založené pouze na výsleších přeživších Japonců a veteránů, během počátečních dnů okupace, jsou až příliš často subjektivní.


    Při psaní této knihy jsem největší úsilí vynaložil na to, aby text byl co nejobjektivnější. Proto jsem musel být neúprosně kritický nejen vůči sobě, ale také vůči přátelům, kteří mi usilovně pomáhali. Je to rys lidské povahy, a pokoušet se krýt chyby svých přátel by bylo selháním každého armádního důstojníka. Skutečně jsem se musel hodně snažit, abych se takovému selhání vyvaroval.


    Můj kritický a otevřený text se může dotknout citů mnoha kolegů a možná i těch, kdo bojovali proti mně. Ovšem věřím, že všichni tito čtenáři jej budou pročítat s nadhledem a pokusí se pochopit, že jsem neměl v úmyslu nikoho se osobně dotknout.


    Potom, co jsem v dubnu 1945 přežil u Okinawy potopení svého lehkého křižníku Jahagi, jsem byl převelen do Torpédové školy Kavatana blízko Saseba a Nagasaki. Mým novým úkolem bylo v očekávání americké invaze do naší země, zajistit výcvik v taktice partyzánské války.


    Příkaz císaře Hirohita z 15. srpna 1945 ke kapitulaci mě zastihl v Kavataně, kde jsem se věnoval výcviku mladých mužů, kteří se měli přestrojit za ženy nebo kněze, a bojovat s nepřátelskými invazními jednotkami. Základnu Kavatana jsem po kapitulaci předal 23. září 1945 jednotce amerického námořnictva, které velel plukovník Francis D. McCorkle.


    Americký plukovník mě ohromil tím, že se choval spíš jako přítel než dobyvatel. Požádal mě o dovolení nechat si jako suvenýr tachometr z jednoho ze sebevražedných torpédových člunů Shin‘yō, které tehdy v Kavataně kotvily. S potěšením jsem mu vyhověl.


    Po skončení války jsem pracoval u firmy na přepravu soli. Mé dvě dcery se v roce 1957 šťastně provdaly, jedna za důstojníka obchodní lodě a druhá za úředníka. Můj syn Mikito je na střední škole. Manželka Čizu je zdravá a spokojená.


     



    Tokio, 25. února 1958


     



    Tameiči Hara

  


  
    ÚVOD

  


  
    1. CÍSAŘSKÉ NÁMOŘNICTVO


    Japonské Císařské námořnictvo mělo během celé války k dispozici 25 letadlových lodí, 12 bitevních lodí, 18 těžkých křižníků, 26 lehkých křižníků, 175 torpédoborců a 95 ponorek.


    Ale největší zátěž války nesly flotily torpédoborců, které neměly v kterékoliv době víc než 130 lodí. Byli to tažní koně Císařského námořnictva.


    Tyto torpédoborce nebyly nasazovány jenom jako bojové lodě a jako doprovod transportů, ale po mnoho měsíců války také jako transportní lodě – zejména od počátku roku 1943 do poloviny roku 1944, kdy se většina velkých japonských válečných lodí „šetřila“ v bezpečné vzdálenosti od bitevních zón.


    Japonské torpédoborce se zúčastnily mnoha rozsáhlých námořních bitev a v počátečních střetnutích zaznamenaly řadu brilantních vítězství. Ta jasně ukazovala vyšší úroveň námořnické dovednosti posádek japonských torpédoborců proti spojeneckým posádkám.


    Ovšem od poloviny roku 1943 musely japonské torpédoborce sloužit měsíc za měsícem bez potřebné údržby a bez odpovídajícího střídání nebo doplňování posádek, až o svou převahu nad svými spojeneckými protivníky přišly. Z velké části k tomu přispěl obdivuhodný spojenecký vývoj technických zařízení a také rostoucí výkonnost spojeneckých letounů.


    Přesto japonské torpédoborce bojovaly statečně a odvážně až do konce války. Myslím si, že jejich výsledky si zaslouží úplnou prezentaci pro budoucí generace. Ačkoliv se bojové akce torpédoborců nedají z hlediska rozsahu srovnávat s většími a mnohem známějšími bitvami, jako jsou ty v Korálovém moři, u Midwaye, u Marian, nebo v zálivu Leyte, jichž se účastnily většinou letouny a velké válečné lodě, vynaložené úsilí a úspěchy torpédoborců v menších bitvách, na které se postupně zapomíná, si zasluhují podrobné zaznamenání.


    Japonské letadlové lodě hrály hlavní roli v Pearl Harboru – což byla konec konců jednostranná akce – a také ve třech následujících velkých operacích, u Midwaye, u Marian a v Leytském zálivu, které skončily úplnou porážkou Japonců.


    Japonským bitevním lodím, kterých si vrchní velení tak cenilo a za každou cenu je „šetřilo“, se vedlo ještě hůř. Musaši o výtlaku 72 400 tun, která spotřebovávala stejně paliva jako 30 velkých torpédoborců, se zúčastnila jenom jedné válečné akce. Byla potopena v Leytském zálivu ještě předtím, než dostala vůbec možnost zamířit svých devět děl ráže 457 mm na nějaký vhodný cíl.


    Jamato, její sesterská loď, se podílela jenom na dvou bitvách. V Leytském zálivu skončila dřív, než do kouta zatlačené americké lehké letadlové lodě. O pět měsíců později vyplula na sebevražednou misi k Okinawě a byla potopena ve Východočínském moři víc než 300 mil od svého cíle.


    Ale malé japonské torpédoborce doprovázely po celou válku mnohem větší lodě, potápěly nepřátelské lodě a ponorky a přepravovaly vojáky a zásoby.


    V Císařském námořnictvu jsem nejraději sloužil na torpédoborcích a strávil jsem na nich většinu války. Moji námořní přátelé mě za války nazývali „Zázračný kapitán“ a můj torpédoborec Šigure se přezdíval „Nezničitelný“. Myslím si, že takové lichotky nebyly zasloužené. Důstojníci a námořníci, kteří zahynuli na 129 japonských torpédoborcích potopených během války, měli stejné schopnosti, jako kterékoliv jiné námořnictvo a mnozí z nich byli lepší než já. To, že jsem přežil, byla jen otázka štěstí.


    Mezi přeživšími jsou další, kdo byli stejně schopní a ještě schopnější. Všichni dosud o svých válečných zážitcích mlčeli, možná v souladu se starým orientálním pořekadlem: „Poražení muži by neměli o svých bitvách mluvit.“


    Já jsem se rozhodl toto pravidlo porušit, ne kvůli sobě, ale abych dosáhl odpovídajícího uznání pro torpédoborce a muže, kteří na nich sloužili. To, že prohráli válku, je o jejich zásluhy a úspěchy nepřipravuje. I když tato kniha vypadá, že je až příliš jenom o mně, připomínám čtenáři, že se jenom pokouším ukázat typického japonského námořníka torpédoborce s jeho typickými přednostmi a chybami – nic jiného.


    Tato kniha nemůže popsat úplnou historii každého japonského torpédoborce. Zejména nedostatečné je moje vyprávění o torpédoborci Jukikaze, který přežil osm velkých operací a bitev až do posledního dne války a podle mého názoru si zaslouží celou knihu jen pro sebe. Ale tahle práce je pro jejího kapitána z let 1941-44, plukovníka Ryokiči Kanmu, který, jak doufám, napíše své vlastní podrobné dílo.

  


  
    2. ZÁNIK CÍSAŘSKÉHO NÁMOŘNICTVA


    Dne 7. dubna 1945 čelil japonský lehký křižník Jahagi devadesátiminutovému leteckému útoku americkými Avengery a Hellcaty, při kterém byl zasažen šesti torpédy, dvanácti čtvrttunovými pumami a množstvím menších pum. Ukázalo se, že tento výprask je i na tak odvážnou loď už příliš moc.


    Vyplula ten den brzy ráno z Vnitřního moře s osmi torpédoborci a s obrovskou bitevní lodí Jamato. Jejich cílem byla Okinawa, kde měly podniknout sebevražedný útok proti americkým invazním vojskům. Měl být zcela jasně sebevražedný, protože dostaly palivo jen na plavbu k Okinawě a už nikoliv na cestu zpátky.


    Nyní, necelých 100 mil od Japonska, udeřila smršť nepřátelského útoku na operační skupinu a Jamato a lehký křižník Jahagi se potápěl.


    Jako jeho kapitán jsem stál na můstku Jahagi, když se blížily šplouchající vlny. Vedle mě stál kontradmirál Keizo Komura, velitel doprovodných plavidel. Kolem nás byl chaos, vyvolaný nepřátelským útokem. Všude na Jahagi byla těla a trosky a po drtivém leteckém útoku nezůstalo prakticky nic nepoškozeného. Loď se naklonila o 30 stupňů na levobok a rychle se potápěla. Admirál Komura byl nezraněn a přesto, že mi po levé ruce stékala krev, vůbec jsem nevnímal, že jsem byl zasažen.


    Při posledním rozhlédnutí kolem sebe jsem viděl bitevní loď Jamato, jak asi 6000 metrů před námi stále bojuje. Dva z našich osmi torpédoborců se již potopily. Tři další stojící na hladině hořely a také se potápěly. Tři zbývající zoufale kličkovaly.


    „Pojďme,“ řekl Komura. Přikývl jsem. Sundali jsme si boty a skočili do vody. V následující chvíli klesla loď pod hladinu a stahovala nás ke dnu Východočínského moře. Obrovský vír klesající lodě nás držel jako v obrovské pěsti a já jsem se marně svíjel a bojoval s ním. Došel mi dech a napil jsem se mořské vody. Všude kolem mě byla naprostá tma. Umírám? Ještě ne. Pořád dál jsem bojoval. Nikdy se nedozvím, kolik minut uplynulo, ale připadalo mi to jako věčnost. Najednou se zdálo, že se sevření mohutné pěsti uvolňuje. Nepatrný náznak světla nade mnou mi napovídal, že stoupám vzhůru. Když jsem znovu polkl mořskou vodu, z nosu mi vyrazil proud pěny. Kopal jsem kolem sebe a zápasil s mořem, až černá tma ustoupila modré obloze a dennímu světlu.


    Překvapivě a neuvěřitelně náhle jsem byl zase na hladině. Byl jsem otřesený a sotva jsem se držel na hladině, ale posílil mě pohled na Jamato, jak stále bojuje. Nad ní a kolem ní létali jako komáři mraky amerických letounů, vypouštěly své smrtící střely, ale obrovská loď pokračovala v boji. Tento povzbudivý pohled mi pomohl probrat se z otupělosti. Ale ten pohled nevydržel dlouho.


    Ve 1420 vyrazil z bitevní lodi děsivý sloup ohně a bílého kouře, který všechno zahalil. Kouř se vznášel až do výšky alespoň šesti kilometrů.


    Sledoval jsem, jak se dým postupně rozptyluje, ale za ním už nic nebylo. Veliká bitevní loď Jamato, chlouba Císařského námořnictva, zmizela v moři. Císařské námořnictvo skončilo.


    Otřásl jsem se hrůzou. Z očí se mi řinuly horké slzy a stékaly mi po tvářích. Zasmušile jsem se držel plovoucích trosek.


    Také já jsem skončil. Od začátku války v Tichomoří jsem se zúčastnil více než sta bojových plaveb a zatímco nespočet přátel a druhů padlo, vrátil jsem se vždy vítězně zpátky. Teď jsem poprvé ve své kariéře zažíval skličující porážku. Najednou mi hlavou proběhla spousta myšlenek, protože jsem věděl, že nemám šanci přežít.


    Vzpomněl jsem si na včerejší vzrušenou debatu, při které tři admirálové a deset kapitánů lodí přemýšlelo nad rozkazem, který měl být poslední bojovou akcí japonského námořnictva. Nikdo z nás si nedělal žádné naděje na úspěch. Jamato s mým křižníkem Jahagi a s osmi torpédoborci měla plout k Okinawě s palivem jenom na cestu tam. Měli jsme připlout k Okinawě a jako válečné lodě na sebevražedné misi použít veškerou svou munici proti americkému loďstvu. Potopili nás v necelé polovině cesty k cíli.


    Živě jsem si představoval svou rodinu doma. Jejich tváře se najednou rozmazaly, jako by padal déšť. Plakal jsem a mumlal si, „sbohem Čizu. Bylas dobrá manželka a dobrá matka našich dětí. Sbohem, dcery Joko a Keiko a synu Mikito! Po smrti vašeho otce a porážce vaší vlasti budete prožívat nevýslovná utrpení. Odpusťte svému otci! Snažte se na mě vzpomínat jako na člověka, který bojoval a dělal, co mohl.“


    Pak jsem uslyšel zpěv. Nebyl jsem tam sám! Rozhlédl jsem se kolem sebe a ve vodě jsem spatřil spoustu dalších námořníků. Navzdory instrukcím z výcviku, aby se zbytečně nevyčerpávali, se všichni postupně připojili ke sborovému zpěvu. V tomto pochmurném prostředí jsem naslouchal neodbytným tónům prastaré Písně válečníků:


     



    Jestli vypluji na moře,


    bude ze mě utopenec;


    Jestli mě služba zavede do hor,


    mým příkrovem bude zelená tráva;


    A tak pro císaře


    nezemřu pokojně doma.


     



    Přestal jsem plakat a zavřel jsem oči, abych si znovu vybavil své dětství, dny ve škole, naši výcvikovou loď kadetů, slavné bitvy v Jávském moři, u Šalamounových ostrovů…

  


  
    ČÁST PRVNÍ


     



    NAROZEN JAKO SAMURAJ

  


  
    1. DĚTSTVÍ A STUDIUM


    Narodil jsem se 16. října 1900 na předměstí města Takamacu na severním pobřeží ostrova Šikoku, směřujícím k malebnému Vnitřnímu moři.


    Moje rodina byla chudá. Byl jsem poslední z pěti dětí. Rodiče museli pracovat na našem malém pozemku od úsvitu do soumraku. Stejně jako většina hospodářství v Japonsku, které je nejhustěji obydlenou zemí na světě, bylo to naše menší než čtyři ary. A nevypěstovali jsme na něm dost úrody, aby uživil celou rodinu. A tak můj otec pracoval v noci v domácí dílně a vyráběl jednoduché zemědělské nástroje na prodej.


    Většina mých vzpomínek na rodiče jsou dny a noci plné dřiny; měli málo času nebo žádný na to, aby si hráli s dětmi. Od raného dětství museli moji dva bratři a dvě sestry pomáhat při podpoře rodiny.


    Když jsem se narodil, mému dědečkovi Moičiro Harovi bylo téměř 70 let. Pečoval o mě a hrál si se mnou. V mládí byl skutečným samurajem a měl na mě velký vliv.


    Do roku 1871 byli všichni lidé v Japonsku rozděleni do čtyř společenských tříd. Toho roku všichni feudálové odevzdali své tituly a pozemky císaři. Předtím byli vládnoucí třídou samurajové. Jako příslušníci této třídy sloužila i moje rodina po staletí pánovi Takamacu. Samurajovou povinností v době míru bylo řešit místní záležitosti a neustále cvičit pro případ války. Na oplátku pán poskytoval samurajovi prostředky k obživě. Samuraj žil hrdě a mimo světskou rutinu a starostí tříd obchodníků, řemeslníků a rolníků.


    Když přišli o svůj status a privilegia, měli samurajové problémy přizpůsobit se novému způsobu života. Většina samurajů skončila jako zkrachovanci, pracující v zaměstnáních, na které nebyli školeni. Můj dědeček nebyl výjimkou. Jediné, co mohl udělat, bylo lpět na malém hospodářství, které dostal po zrušení feudálního klanu. Je zvláštní, jak věrně měl můj vlastní život kopírovat život mého zbožňovaného dědečka.


    Císařské námořnictvo bylo po japonské kapitulaci ve druhé světové válce rozpuštěno. A já, námořní kapitán, jsem byl bez práce. Spojenečtí okupanti zakázali vyplácení penze všem bývalým vojenským důstojníkům a zakázali jim působení v úřadech. Proto po několik poválečných let žila moje rodina z manuální práce a z prodeje osobního majetku. Přes to všechno, jsem nikdy nelitoval rozhodnutí dělat kariéru v námořnictvu. A jsem vděčný za mnohé lekce, které mi dědeček dal. Tato ponaučení mi pomohla vyhrávat bitvy a umožnila mi přežít porážku v této velké válce. Ztráty mé posádky během války byly nižší, než u ostatních kapitánů Císařského námořnictva se srovnatelnými zkušenostmi.


    Můj dědeček byl na mě úžasně hodný. Protože moje matka byla během mého dětství tak zaměstnaná, vychovával mě a staral se o mě. Když jsem začal chodit, byl to on, kdo mě zavedl k blízkým svatyním, hlídal mě, hrál si se mnou a kupoval mi sladkosti.


    Jakmile jsem začal mluvit, vyprávěl mi nesčetné příběhy o samurajích. Moje matka mi později řekla o dědečkových nadějích, že obnovím slávu rodiny, protože si myslel, že jsem ze všech pěti dětí nejchytřejší.


    Když nyní zavřu oči, vidím starého bělovlasého muže sedět každé ráno a večer vzpřímeně v samurajském stylu před rodinným oltářem. Na oltáři byla destička se jmény jeho předků i destička se jmény předků jeho pána Jorišika Macudaira z Tokomacu. Tento denní zvyk uctívání a čtení úryvků z Konfucia se nikdy neměnil, dokud vážně neonemocněl.


    Když ležel na smrtelném loži obklopen rodinou, zavolal moje jméno a požádal mě, abych přišel blíž. Jelikož mi bylo teprve šest let, rodiče mě k němu přivedli a vložili mé ruce do jeho. Zakašlal a s obtížemi řekl, „Tamei, toto je určeno tobě. Teď pozorně naslouchej dědečkovým posledním slovům.”


    Všichni jsme ztichli, když umírající starý muž váhavě pokračoval. „Tameiči Haro, jsi syn samuraje, to si pamatuj! Samuraj žije tak, že je vždy připraven zemřít. Ale nerozuměj tomuto učení špatně. Nikdy nehledej snadnou smrt, protože by to bylo proti skutečnému duchu bušidó. Mnohokrát jsem ti vyprávěl o skvělých samurajích, kteří těžce trpěli, aby dosáhli svého cíle. Snaž se chovat stejně. Vždy buď ostražitý a zdvojnásob své úsilí, abys byl ještě lepší.“ Ačkoliv jsem byl příliš malý na to, abych rozuměl všemu, co říká, výraz velkého zaujetí v tváři umírajícího muže byl zřetelný a nezapomenutelný.


    Příští rok jsem nastoupil na základní školu. V následujících šesti letech jsem zůstával v čele třídy a absolvoval jsem jako první student v rodině s vyznamenáním.


    Byli jsme stále chudí. Moji bratři, o osm a deset let starší než já, již pracovali. Oni, ani moje dvě sestry, se nedostali dál než na základní školu. Když viděli mé skvělé výsledky, přesvědčili otce, aby mě poslal na střední školu a řekli, že pomůžou s výdaji na ni. A tak jsem mohl pokračovat ve vzdělání. Budu vždy vděčný své rodině, že mi to umožnila.


    Zvládl jsem přijímací zkoušky a byl jsem jedním z pěti šťastných uchazečů vybraných do střední školy. Byla to jedna z nejlepších škol v Japonsku přístupná jen pečlivě vybraným dětem. Během pěti let studia jsem se nedokázal dostat na špičku, ale skončil jsem jako desátý nejlepší z ročníku 150 studentů.


    Jak se moje studium chýlilo ke konci, musel jsem přemýšlet o své kariéře. Samozřejmě jsem toužil po vysoké škole nebo univerzitě, ale to vyžadovalo peníze, které má rodina nemohla zaplatit. Jediné vyšší vzdělání, které jsem si mohl dovolit, byly vládou financované školy. To znamenalo, buď normální školu a studium na učitele, nebo vojenskou školu. Byl jsem synem samuraje a mou volbou byla armáda. Nikdy jsem nezapomněl na dědečkova poslední slova.

  


  
    2. PŘIJETÍ NA NÁMOŘNÍ AKADEMII


    Po absolvování střední školy v Takamacu v březnu 1918 jsem se přihlásil na vojenskou akademii v Tokiu a také na námořní akademii v Etadžimě poblíž Hirošimy. Hlásil jsem se na obě, protože šance dostat se na kteroukoliv z nich byly malé. Preferoval jsem námořnictvo, ale pokud bych selhal, armáda by byla také přijatelná, protože jsem si nemohl dovolit čekat rok na další zkoušky.


    Můj dědeček byl u jezdectva. Proč mě tak přitahovalo námořnictvo? Možná jsem jen podvědomě reagoval na tradici regionu svých předků. Takamacu a jeho okolí má zvláštní námořní význam, protože zde vlastně japonské námořnictvo vzniklo. Vnitřní moře bylo pro Japonsko tím, čím bylo Egejské moře pro starověké Řeky. Raný japonský život vznikl a vyvíjel se v okolí Vnitřního moře s jeho tisíci malebnými ostrůvky, stejně jako řecká kultura na pobřeží Egejského moře.


    První velká námořní bitva v japonské historii byla vybojována u Takamacu v únoru 1185. V následujících měsících se u Takamacu shromáždily námořní jednotky a vytvořily jádro vítězného loďstva u Dan-no-ura, největší bitvy ve Vnitřním moři zaznamenané v japonské historii.


    Ve 13. století, kdy se Kublajchánova mamutí mongolská flota s 200 000 muži pokusila o invazi do Japonska na severu Kjúšú, hrál kontingent od Takamacu životně důležitou roli ve zničení nepřítele u japonského pobřeží. Mičiari Kono, známý admirál pocházející od Takamacu, je zaznamenán v historických knihách jako muž, který v klíčové bitvě v roce 1281 vítězně vyšplhal na palubu mongolské vlajkové lodi. V zátoce Hakata byla zničena celá mongolská armáda. Na odvetné výpravy se z Vnitřního moře vydávaly proti čínské pevnině mnohé japonské flotily.


    Tyto středověké japonské flotily fungovaly jako moderní komanda. Na rozdíl od mongolské armády, nenesly mnoho pozemních vojsk, neboť trvalá okupace čínského území nebyla jejich cílem. Japonští námořníci přistáli na pobřeží, zničili čínské obránce a vrátili se s kořistí. Čínští historici uvádějí, že nájezdy těchto japonských komand na čínské území trvaly až do 17. století a stály za pádem mnohých dynastií včetně známé a mocné dynastie Ming.


    Moje touha po kariéře v námořnictvu byla bezpochyby inspirována námořním dědictvím mé rodné provincie. Námořní akademie v Etadžimě byla jednou z nejprestižnějších vzdělávacích institucí v Japonsku. Nadšení mladíci, kteří neuspěli u prvních přijímacích zkoušek, museli čekat rok nebo dokonce dva na další příležitost. Ale naše rodinná situace by mi nedovolila rok zahálky, takže jsem se přihlásil také na vojenskou akademii.


    Přijímací zkoušky na akademii se konaly ve větších městech po celé zemi. V dubnu, měsíc po ukončení střední školy v Takamacu, jsem odjel do blízkého Marugame na armádní přijímací zkoušky. Nezdály se mi těžké a já si byl jist, že jsem uspěl.


    Příští měsíc jsem cestoval na Honšú – byla to moje první cesta na moři – abych složil námořní přijímací zkoušky v Hirošimě. Střední škola v Takamacu podporovala třídní exkurze, ale já se jich pro nedostatek peněz nikdy nezúčastnil.


    Pro osmnáctiletého venkovského chlapce, odkázaného jenom na sebe, to byl celkem vzrušující první výlet. Hirošima byla největší město západního Honšú a její uspěchané a rušné ulice mě okouzlily.


    Ubytoval jsem se ve skromně vyhlížejícím hotelu v zadní uličce, daleko od rušných hlavních ulic. Byla to moje první podobná zkušenost, a jak se ukázalo, moje volba nebyla moc moudrá. V japonských hotelech se hostům servíruje jídlo v jejich pokojích služebnými dívkami. Té mé bylo necelých dvacet, byla hezká a přátelská, a tak přátelská, až mě znervóznila.


    „Dal byste si nějaký likér, pane?”


    „Ne slečno, nejsem ještě plnoletý a kromě toho dělám zítra přijímací zkoušky na Etadžimu. „Ach,” vypískla, „takže vy jdete k námořnictvu. Nádherné! Bude z vás úžasný důstojník. Vrátíte se do tohoto hotelu v uniformě, až budete na škole? Ráda bych vás znovu viděla.“


    Tento rozhovor mě znepokojoval. Díky své typické japonské výchově jsem nikdy předtím nemluvil s mladými ženami, kromě svých sester. Štvalo mě, že jsem nechal tuhle dívku klást mi otázky. Stěží jsem se zmohl na krátké jednoslovné odpovědi a hluboce jsem si oddechl úlevou, když odešla. Otevřel jsem si pár knih, které jsem si přinesl s sebou. Svědomitě jsem chtěl studovat a připravit se na přijímací zkoušky na Etadžimu. Zíral jsem do učebnic několik hodin, ale jednoduše jsem se nemohl soustředit. Host ve vedlejším pokoji evidentně pořádal se svou pokojskou pitku. Mezi přípitky zpívali. Bylo to odporné. A já s lítostí zjistil, že jsem si vybral špatný hotel.


    Vzdal jsem to kolem půlnoci a požádal recepčního, aby mi připravili spaní. V pokojích japonských hotelů nejsou postele. Když chce host odpočívat nebo spát, sloužící rozloží na rohoži na podlaze futon (lehátko).


    Objevila se ta vtíravě přátelská pokojská a připravila mi lůžko. Ale místo aby odešla, trvala na tom, že mi pomůže převléknout se, složit a připravit mi šaty. Cítil jsem se trapně. „Mladý muži,“ řekla posměšně, „vypadáte nervózně, potřebujete masáž. Pokud nebudete zítra ve formě, mohl byste propadnout.“ Ignorovala mé koktavé protesty a začala mi masírovat záda. Nechal jsem se.


    „Jmenuji se Noriko a jsem ze sousední provincie Jamaguči,“ pokračovala. „Pracuji jako hotelová pokojská téměř tři roky. Někdy je ta práce obtížná, protože ne každý host je takový džentlmen jako vy.“


    Mlčel jsem, a přestože masáž byla uvolňující, po jejích slovech jsem se cítil ještě napjatější než předtím. „Večer už nemám žádné povinnosti,“ zašeptala. „Můžete si mě nechat.“ Její hlas byl tichý, ale zasáhl mě jako hrom a já se roztřásl. „Co tím myslíte?“ zachraptěl jsem. „No tak, mladý muži, nedělejte hloupého. Hezký chlapec jako vy, musel poznat mnoho dívek. Raději si užijte dnes večer, abyste mohl jít zítra ke zkouškám uvolněně.“


    „Nechte mě, prosím,“ žádal jsem ji. „Nikdy jsem neměl žádnou dívku. V životě jsem nemluvil s žádnou dívkou, kromě svých sester. Zítřejší zkoušky jsou pro mě velice důležité.“


    „Asi si myslíte, že jsem děvka,“ řekla ublíženým a zlostným tónem. „Nabídla jsem vám, že s vámi zůstanu, protože jsem se do vás prostě na první pohled zamilovala. A také vím, že budete mít zakázáno stýkat se s dívkami příští čtyři roky, kdy budete na Etadžimě. Nejsem děvka. Nebudu vám za svou společnost nic účtovat. Poslouchejte! Vedle je úplné ticho, už jsou v posteli.“


    To už na mě bylo moc. Zcela vážně jsem ji prosil, aby odešla. Konečně odešla z pokoje a vrhla na mě poslední pohled plný opovržení. Tahle ošklivá příhoda mě tak rozrušila, že jsem nemohl usnout. Druhý den jsem se zúčastnil zkoušek, ale byl jsem strašně nevyspalý. Žádnou částí testů jsem si nebyl jistý. Vrátil jsem se do Takamacu zklamaný a skleslý na duchu.


    Asi o deset dní později jsem dostal zprávu, že jsem u armádních zkoušek uspěl a mám se v srpnu hlásit v Tokiu. Už jsem se vzdal myšlenek na kariéru v námořnictvu a rezignovaně jsem přijal fakt, že budu v armádě, když mi přišel telegram, že mě přijalo také námořnictvo. Vykřikl jsem „Banzai!“ a skákal radostí.

  


  
    3. ETADŽIMA


    Etadžima, japonská verze amerického Annapolis, byla svatyní a snem milionů mladých mužů v předválečném Japonsku. Stovky mladých uchazečů, všichni se skvělými školními výsledky a doporučeními, soutěžily každý rok o přijetí na pár veřejných nebo nesponzorovaných míst. Člověk by očekával, že tak výběrový systém bude produkovat skvělé námořní důstojníky. Ale mnozí absolventi této exkluzivní školy měli do dokonalosti daleko a někteří očekávání svého národa úplně zklamali. To, co říkám o Etadžimě a jejím systému, není obžaloba. Chci jen sdělit fakta a nechat čtenáře, aby si udělal vlastní názor.


    Na akademii jsem byl zapsán 26. srpna 1918. Ten den jsem si oblékl sněhobílou uniformu se sedmi naleštěnými mosaznými knoflíky a stal se opravdovým samurajem. K uniformě jsem nosil krátkou zdobenou dýku, stejně jako v mládí můj dědeček.


    Etadžima je malý ostrov naproti rozlehlému přístavu námořní základny Kure poblíž Hirošimy ve Vnitřním moři. Naše studium na akademii mělo trvat čtyři roky. Kromě letních prázdnin a občasných krátkých návštěv domova, jsme žili na ostrově v kompletní izolaci od okolního světa.


    Tři dny po nástupu do školy jsem se chystal vejít do své ložnice, když na mě hrubě zařval nějaký třeťák, „stát!“ Když jsem se zastavil, přiběhl ke mně a naštvaně se mě ptal, „ proč jsi mi nezasalutoval?“ Nevěděl jsem, co odpovědět a dokonce jsem ho ani neviděl, dokud jsem neslyšel povel.


    „Pozor!“ zařval. „Stůj s nohama od sebe a připrav se, trochu té nedbalosti z tebe vymlátím.“ Praštil mě asi dvanáctkrát pěstí do obličeje. Kdybych stál v pozoru, jeho první rána by mě poslala k zemi. Tohle zacházení mě hodně šokovalo. Odvlekl jsem se do postele s modřinami a krvácejícími ranami.


    Příští den u snídaně jeden starší student zjistil, že mám špatně zapnutou uniformu a já dostal do svého oteklého obličeje dalších dvanáct ran. Druhý útočník byl silnější než ten první a v levém uchu mi po zbytek dne zvonilo.


    Když byl nějaký nováček vybrán k disciplinárnímu potrestání, všichni ostatní studenti z jeho čety se postavili do řady a každý dostal jednu ránu. Tomuto unikátnímu systému udržování disciplíny, před kterým nebylo úniku, podléhali všichni nováčci. Každou neděli se jich všech 180 shromáždilo na přehlídkové ploše a museli stát čtyři nebo pět hodin v pozoru na žhavém slunci. Instruktoři a jejich „asistenti“ z vyšších ročníků nás sledovali a vydávali povely. Hodiny této nedělní lekce byly téměř neustále prokládány bitím pěstí.


    Po pár měsících takového zacházení se z nováčků staly poslušné ovce. Tvář každého muže nesla stopy brutality, kterou jsme museli snášet. Moje potíže s uchem začaly být chronické a trpím jimi do dneška.


    Pro některé z chlapců nebyla tuhost disciplíny velkým šokem, protože pravděpodobně vyrostli v podobných podmínkách. V některých japonských rodinách káral přísný otec své děti liberálně. V mnohých venkovských školách týrali chlapce jejich učitelé.


    V mém případě to bylo jiné. Byl jsem hrdým synem samurajské rodiny. Žádný člen mé rodiny se mě nikdy nepokusil uhodit. V mé škole se nikdy nepoužívaly tvrdé výchovné metody. Možná jsem byl svým způsobem zkažený. Možná jsem nebyl připravený na vojenskou kariéru. Každopádně mě takové vynucování disciplíny v Etadžimě pobuřovalo a zhořklo mi. Vzpomínám na ty první dny na akademii s pachutí v ústech. Někteří starší studenti byli brutální zvířata a terorizování nováčků jim působilo obzvláštní potěšení. Dodnes cítím odpor, když ty muže vidím, i když od té doby jsme sdíleli službu ve válce, její útrapy i štěstí, že jsme ji přežili.


    Každý den v 0530 nás vzbudila trubka a učili jsme se a cvičili bez jediné chvíle odpočinku, dokud ve 2100 nezhasla světla. Drsná nedělní rutina pokračovala ještě šest měsíců. Nováčci pak dostali svůj první den volna a život se stal trochu snesitelnějším. Pravidelné bití s naším prvním rokem studia skončilo.


    Ve volné dny nesměli studenti opouštět nejbližší okolí města. O nedělích jsme šplhali na kopce, procházeli se po ostrově, nebo se bavili v klubu. Jedním z mých nejskvělejších spolužáků byl Ko Nagasava. Pocházel ze severního Japonska, byl skvělou osobností a zdálo se, že mu spartánská disciplína akademie nevadí. Často mě po brutálních trestech instruktorů a starších studentů udivoval vtipnými poznámkami. Spolu jsme patřili mezi nejlepší ze 180 mužů prvního ročníku.


    Sloužil dobře ve velících a štábních funkcích během války v Pacifiku, v roce 1954 vstoupil do nového japonského námořnictva a v roce 1956 se stal jeho velícím admirálem. Na Etadžimě byl oblíben a všichni spolužáci ho respektovali. Ale nikdo mu takovou kariéru nepředpovídal.


    Vím, že mnoho mých kamarádů vzpomíná na dny na akademii se sladkou nostalgií. Kvůli fyzickému trestání ale jejich pocity nesdílím.


    Dopisy z domova často přinášely znepokojivé zprávy. Ty byly další příčinou mé nespokojenosti na akademii. První byla zpráva o smrti mé starší sestry Uty, která zemřela na tuberkulózu. Protože po sobě zanechala dvě malé děti, moji druhou sestru Kiyo rodiče přesvědčili, aby si vzala jejího vdovce. Kiyo mi napsala o svém zdráhání a pak o konečné rezignaci. Tato situace mě velice rozrušila, protože jsem měl Kiyo velmi rád. O rok později Kiyo svého manžela a nevlastní děti opustila a vrátila se domů. V těch dobách to bylo naprosté porušení chování japonské ženy. Ale nemohl jsem jí to vyčítat. Věděl jsem, že k tomu musela mít vážný důvod.


    Takový vývoj, spolu se spartánskými podmínkami v areálu akademie, mě po první tři roky téměř neustále udržoval v rozrušení a depresi. Během posledního roku přišel na akademii nový velitel viceadmirál Kantaro Suzuki. První, opravdu velký muž v mém životě. Admirál byl ve funkci pouhé dva dny, když svolal školní shromáždění. S výbuchem vzteku přísně zakázal jakékoliv fyzické tresty. „Tato škola má vychovávat skvělé důstojníky a ne dobytek,“ bouřil. Suzuki poté zavedl v celém systému akademie řadu reforem. Chtěl tím povzbudit zájem studentů a tudíž jejich touhu učit se, a byl proti všem formám brutality.


    Měl jsem pocit, že admirál Suzuki měl přijít mnohem dříve. Bohužel pro školu na ní Suzuki nezůstal dlouho. Byl příliš velkým mužem nejen pro Etadžimu, ale dokonce i pro Císařské námořnictvo. Odešel do důchodu relativně brzy, aby se stal císařovým kancléřem. V roce 1945 se stal premiérem a vedl národ v průběhu kapitulace Spojencům. Po něm řídilo Etadžimu procesí průměrných admirálů a na Suzukiho reformy se postupně zapomnělo.


    Dne 16. července 1921 jsem absolvoval jako čtyřicátý nejlepší ze 150 studentů. Moji rodiče byli šťastní a hrdí, když se to dozvěděli. Ale já přesto věděl, že jsem mohl dopadnout lépe.

  


  
    4. NÁMOŘNÍM KADETEM


    Rok mého nástupu na Etadžimu znamenal konec první světové války. Japonsko se války zúčastnilo na straně Dohody. Národ neutrpěl žádné válečné škody a japonští obchodníci udělali během války neskutečné zisky. S příměřím nastal světový mír a v Japonsku ohromná deprese. I v Etadžimě, jakkoliv odloučené od okolního světa, byla ekonomická krize evidentní a odrážela se v celkové atmosféře.


    Do jednoho roku po mém absolvování se pět světových námořních velmocí - Velká Británie, Spojené státy, Japonsko, Francie a Itálie - dohodlo na odzbrojení a určilo maximální tonáž svých námořních plavidel.


    Celkem 150 kadetů mé třídy bylo přiděleno na křižníky Izumo a Jagumo. Já na ten druhý. Tyto lodě s výtlakem 6000 tun byly hlavní japonskou zbraní v čínsko-japonské válce v letech 1894-95. S pětadvacet let starou lodí se obtížně operuje. Tak stará válečná loď je spíše přítěží než výhodou.


    My mladí jsme byli přesto tak šťastní, že jsme se stěží ubránili výkřikům radosti. Věděli jsme, že brzy vyplujeme na cestu kolem světa. Naše optimistické pocity nemohlo nic zkazit. Lodě byly opotřebované a ošklivé na pohled. Ale nikoho z nás to nezajímalo.


    Oba křižníky cvičily měsíc v pobřežních vodách poblíž Jokosuky. Našimi povinnostmi byla obyčejná dřina. Mnozí z nás začali vzpomínat na dny v Etadžimě, jako by to byla mateřská školka.


    V Císařském námořnictvu se používá staré rčení: „Námořnictvo se dělí na důstojníky, poddůstojníky, dobytek (myšleno mužstvo) a konečně kadety.“ Jinými slovy, obecně se připouštělo, že život kadetů z Etadžimy byl na jejich první plavbě horší, než život mužstva.


    Japonské válečné lodě se nikdy nestavěly s myšlenkou na pohodlí pro posádku. Neměly kajuty pro mužstvo ani pro kadety. V noci jsme si natahovali houpací sítě tam, kde bylo volné místo. Jídlo se skládalo z rýže a ječmene s konzervovanými rybami, nebo masem.


    Život mužstva byl mizerný, ale oni měli konkrétní práci, kterou se museli naučit a mohli se na ni soustředit. Ovšem kadet se musel naučit každou práci na palubě - od topiče po práci se sextantem - a to dokonalým způsobem, hodným důstojníka Císařského námořnictva. Neměli jsme žádný volný čas jen pro sebe.


    Po zdánlivě nekonečném měsíci tvrdého výcviku, vypluly obě zastaralé lodě z Jokosuky do Spojených států na první část naší plavby okolo světa. Mnohé japonské mladíky lákala kariéra v námořnictvu, protože tak měli šanci vidět svět.


    Jak křižníky zvedly kotvy, zavládla mezi kadety radost a nadšení. Mysleli jsme si, že naše utrpení je u konce. Ale to jsme se pletli. Nepočítali jsme s nemilosrdnými vlnami Tichého oceánu. Každý z nás beznadějně onemocněl dva dny poté, co jsme opustili Jokosuku. Dokonce i já, otrlý a zdravý mladý muž, jsem téměř v agonii zvracel celou první část naší plavby.


    Když jsme po čtrnácti dnech dorazili na Honolulu, mladí kadeti se mátožně vypotáceli po můstku na molo. Měl jsem chuť líbat zemi jako dík bohu za konec toho vražedného utrpení na moři. Moje školní přezdívka „delfín“ se za těchto okolností zdála nevhodná, a tahle „ubohá ryba“ ztratila během tohoto utrpení 15 kilogramů. Stejně jako mnozí jiní.


    Viceadmirál Hanroku Saito, který velel cvičné plavbě, rozhodl, že strávíme týden na Havaji. Toto rozhodnutí padlo částečně díky nadšenému přivítání a pohostinnosti japonských obyvatel ostrovů, ale hlavně proto, abychom se my, kadeti, zotavili.


    Naším příštím přístavem mělo být San Diego, pak jsme se měli plavit na jih, proplout Panamským průplavem a do New Yorku dorazit 29. října 1921, více než dva měsíce poté, co jsme opustili Jokosuku. Tehdy probíhala ve Washingtonu konference pěti mocností o odzbrojení. Je možné, že příjezd našich starých, z módy vyšlých lodí, mohl být zrovna v té době vypočítavý tah.


    Japonsko se v té době velice snažilo skrýt svou skutečnou sílu. Bitevní lodě Nagato a Mucu, dokončené v letech 1920 a 1921, se měly považovat za konvenční lodě s výtlakem 32 600 tun, s osmi šestnáctipalcovými děly, schopné plout rychlostí 23 uzlů. Je pravda, že tyto lodě s výtlakem 35 000 tun, schopné plout rychlostí téměř 27 uzlů, byly rozhodně lepší než americká U.S.S. Maryland.


    Japonsko nemluvilo ani o dokončení první letadlové lodi na světě Hošo s výtlakem 9494 tun v roce 1921. Stejně tak se svět nic nedověděl o Šimakaze, novém moderním torpédoborci s výtlakem 1345 tun, po zuby ozbrojeném čtyřmi děly ráže 4,6 palců a šesti torpédomety, který byl schopen plout rychlostí 40 uzlů. Mezitím se podél amerického pobřeží neokázale plazily dvě plovoucí hromady šrotu nemotorně ovládané kadety.


    Když jsme dorazili na návštěvu New Yorku, lidé tam byli velice pohostinní. Například čtyři z nás vešli při prohlídce města do obchodního domu Wannamaker´s a příjemný muž, možná manažer, s námi zapózoval pro fotografa. Je mi líto, že jsem zapomněl jeho jméno. Ze čtyř chlapců na fotografii pouze ten vlevo, pozdější plukovník Matao Mačida, a já jsme přežili. Z Mačidy se stal technický důstojník se specializací na vývoj optických zbraní. Žije v Tokiu a je vedoucím pracovníkem ve společnosti Canon Camera Company, vyrábějící jemné miniaturní kamery a optické čočky.


    Z New Yorku jsme vypluli přes Atlantik. Tou dobou jsme byli na moře už zvyklí, takže tahle plavba pro nás byla mnohem příjemnější než Tichý oceán. Navštívili jsme Británii a Francii, a pak jsme přes Středozemní moře a Indický oceán zamířili k domovu. Do Japonska jsme se vrátili 9. března 1922 po téměř sedmi měsících.


    Tou dobou byly oznámeny závěry Washingtonské konference. Výsledky byly pro Císařské námořnictvo velice neuspokojivé a díky tomu mnoho vysoce postavených důstojníků odešlo do výslužby. Dohoda o odzbrojení uzavřená v roce 1921 dovolovala Japonsku operovat jen s 315 000 tunami výtlaku válečných lodí proti 525 000 tunám pro Spojené státy a Velkou Británii a 175 000 tunám pro Francii a Itálii. Celkový výtlak letadlových lodí byl omezen na 81 000 tun pro Japonsko, 135 000 tun pro Británii a Spojené státy a 60 000 tun pro Itálii a Francii. Co se týče křižníků a jiných válečných lodí, dohoda stanovila limit 10 000 tun výtlaku na jednotlivou loď, ale neomezovala jejich počet.


    Dohoda vehnala slzy do očí mnoha japonských námořních důstojníků. Bitevní loď Tosa s výtlakem 39 900 tun, spuštěná na vodu v roce 1921, musela být potopena a její sesterská loď Kaga byla přeměněna na letadlovou loď. Křižníky Akagi a Amagi, obě 34 346 tun výtlaku, byly rovněž určeny k přestavbě na letadlové lodě. Akagi byl nakonec přestavěn, ale Amagi byl v roce 1923 během přestavby zničen velkým zemětřesením. Nejvyšší velení muselo také zničit konstrukční plány čtyř bitevních lodí o výtlaku 47 500 tun. Tyto plány byly dokončeny právě v roce 1921 po velkém několikaměsíčním úsilí mnoha konstruktérů a projektantů.


    Japonské námořnictvo považovalo Washingtonskou konferenci za čirou mocenskou politiku, která skončila hroznou porážkou pro Japonsko. Mnohým lidem připomínala přijetí zákona omezujícího imigraci Japonců do Kalifornie v roce 1913, které způsobilo zrušení anglo-japonského spojenectví po první světové válce. Na mysl přišel i americký bojkot Ligy národů poté, co byla vytvořena pod americkým vedením.


    Bylo to v této pro Japonsko nepřátelské atmosféře, kdy Japonsko začalo poprvé uvažovat o Spojených státech jako o „potencionálním nepříteli“. Mladí důstojníci a kadeti jako já, neměli zkušenosti, podle nichž by mohli tuto úvahu posoudit, ale byla to teorie, kterou do nás naši nadřízení důstojníci vtloukali každý den.


    Všichni kadeti z mé třídy dostali krátce po našem návratu z cesty kolem světa žold jako mužstvo. Pět z nás bylo přiděleno ke službě na křižníku Kasuga. V naší nové roli jsme se najednou museli starat o spoustu věcí, ale „potencionální nepřítel“ mezi ně nepatřil.


    Nové zařazení pro mě nebylo příliš inspirativní. Napadlo mě japonské rčení: „Vycvičit kvalifikovaného námořníka trvá nejméně deset let.“ Kasuga nebyl tak starý jako Izumo, nebo Jagumo, ale sloužil již v rusko-japonské válce v letech 1904-1905. Připomínal jsem si: „Jsi stále ve výcviku. Nedychti po takových moderních bitevních lodích jako je Nagato. Buď trpělivý! Je to teprve šest let, co jsi nastoupil na Etadžimu.“


    Ohlásil jsem se na palubě Kasugy v květnu 1922. Když loď zvedla kotvu, bylo naším cílem Rusko. Nejprve náš úkol vypadal jako pokračování cesty kolem světa. Kasuga ale nebyl na pouhé cvičné plavbě. Jeho úkolem bylo bránit japonské obyvatele Sibiře, v té době stále ve smrtelném zápase poválečné revoluce. Ruští bolševici zmasakrovali v roce 1920 v Nikolajevsku stovky Japonců. O dva roky později vládl na Sibiři stále chaos.


    Tato zkušenost byla pro mě stejná, jako na palubě Jaguma v tom, že jsme nevypálili jedinou ránu. Díky zničení flotily v letech 1904 a 1905, nemělo Ruskou jedinou válečnou loď, která by se nám mohla postavit.


    Plavba Kasugy v severních vodách byla mou první zkušeností na palubě lodi s hustou mlhou. V červnu jsme přistáli ve Vladivostoku, známém sibiřském přístavu, jehož klesající pahorky připomínají Nagasaki. Bída poraženého ruského lidu, drásaného revolucí, byla šokující. To, co jsem viděl ve Vladivostoku, bylo v ostrém kontrastu s tím, co jsem viděl v New Yorku a jiných prosperujících přístavních městech vítězných zemí. Došlo mi, že národ nesmí nikdy prohrát válku. Nedokázal jsem si představit, že Japonsko bude trpět stejným osudem, jako carské Rusko, a že se to stane za pouhých třiadvacet let.


    Po Vladivostoku jsme navštívili Odomari, nejjižnější přístav Sachalinu, který po válce v letech 1904–05 postoupilo Rusko Japonsku. V té době nemohl nikdo tušit, že ospalý a primitivní přístav Odomari nám Rusko vyrve zpátky v roce 1945 a přemění ho na dnešní velkou námořní základnu Korsakov.


    Vrchní velení Císařského námořnictva v takové operaci na Sibiři, kde nemělo prakticky protivníka, pohrdalo použitím moderních rychlých lodí. Ale pro vedení této operace se vybírali důstojníci s dobrými diplomatickými schopnostmi, protože Japonsko nebylo v té době ve válce s Ruskem a součástí operace bylo mnoho delikátních problémů.


    Velitel Kasugy, plukovník Micumaso Jonai, byl druhým velkým mužem, pod kterým jsem sloužil. Podobně jako admirál Suzuki, který jako velitel Etadžimy provedl převratné reformy. Cítil jsem k němu maximální respekt a obdiv. Ale tito dva muži byli naprosto rozdílní. Admirál Suzuki byla silná a otevřená osobnost, zatímco plukovník Jonai byl mlčenlivý. V necelých čtyřiceti letech to byl nápadně pohledný a důstojný muž. Během šesti měsíců služby na palubě Kasugy jsem ho nikdy neviděl nadávat důstojníkovi a přesto byla morálka jeho posádky mimořádně vysoká. Každý člen posádky věděl, že je jedním z největších vůdců, které Císařské námořnictvo vyprodukovalo.


    Plukovník Jonai a admirál Suzuki měli jednu společnou vlastnost. Nikdy by netolerovali brutální metody udržování disciplíny. Příkladné chování plukovníka Jonaie bylo tak povzbudivé, že pod jeho velením nebyla žádná přísná disciplína nutná. My mladší důstojníci jsme byli zpočátku překvapeni, když se k nám v době mimo službu připojoval náš velící důstojník. Kývl na každého z nás, abychom s ním zápasili. Po našem tvrdém tréninku v Etadžimě jsme byli v džudu celkem dobří a věděli jsme to, takže zpočátku jsme k tomu přistupovali ustrašeně. Ale brzy jsme zjistili, že nikdo z nás ho nedokáže položit na žíněnku. Při jedné příležitosti jsem s ním zápasil, a přestože nikdy nezaútočil, stál jako skála a bránil se těm nejostřejším a nejagresivnějším útokům. Jeho mnohem mladší protivníci odcházeli z těchto střetnutí stále vyčerpáni, pokud rovnou nezkolabovali.


    Během této první cesty jsem navštívil svůj první banket. Bylo to v restauraci na břehu, kde naše loď zakotvila a hostitelem býval místní starosta nebo námořní velitel. Na banketu obsluhovaly hezké gejši v krásných kimonech, hrály na hudební nástroje, tančily a nalévaly saké (rýžové víno) hostitelům i hostům a umnou a rafinovanou konverzací udržovaly zábavu. Byl na ně oslnivý pohled.


    Na japonském večírku existuje zajímavá praktika zvaná kampai neboli „prázdný šálek“. Člověk přistoupí k příteli, naplní šálek saké a vyzve ho k přípitku. Přítel šálek vypije, opláchne ho v čisté vodě a vrátí příteli. Jeho jedinou omluvou případného odmítnutí je to, že se cítí opilý.


    Viděl jsem každého ze 40 nebo 50 hostitelů a hostů opakovat jednoho za druhým rituál kampai s plukovníkem Jonaiem a on nikdy neodmítl. Když byla většina hostů bezvládná, nebo dokonce leželi natažení na podlaze, Jonai seděl vzpřímeně a stoicky jako samuraj, přestože přijal všechny přípitky a vypil toho téměř tolik, co všichni ostatní dohromady. Jeho schopnosti ve všech věcech – stejně jako jeho umění v judu – byly nevyzpytatelné.


    Dověděl jsem se také, že Jonai byl před svým přidělením na Kasugu námořním atašé na japonské ambasádě v Moskvě a že hodně cvičil popíjení vodky na pitkách s Rusy. Mluvil také plynně rusky.


    Na konci banketu jsem s úžasem hleděl na Jonaie sedícího jako ocelový sloup, zatímco se ostatní nekontrolovaně potáceli. Okolo něj se obvykle zdržovaly gejši a dělaly všechno možné, aby potěšily a získaly pozornost pohledného a důstojného plukovníka, ale bylo známo, že se nikdy s žádnou nezdržel.


    Pro Japonsko bylo neštěstím, že Jonai měl odslouženo relativně málo času na palubě. Císařské námořnictvo obvykle přidělovalo skvělé důstojníky ke službě v hlavním štábu na pevnině, a tak tito vynikající muži bohužel postrádali zkušenosti ze služby na moři.


    Admirál Suzuki odešel do penze ještě před vypuknutím války v Tichomoří a na formování námořní taktiky a strategie neměl vliv. Jonai byl proti válce, ale jeho defenzivní přístup neuspěl proti šovinistickým armádním důstojníkům, jejichž počet v nejvyšším velení vysoce převyšoval počet mužů jeho kalibru, a on se svým pohledem na věc neuspěl.


    V Japonsku je nyní známá příhoda, jak se admirál Isoroku Jamamoto, vrchní velitel Spojeného loďstva, nabídl vzdát se svého postavení ve prospěch Jonaie, aby mohl osobně velet útoku na Pearl Harbor. Jonai bohužel odmítl, ale já věřím, že by v této klíčové pozici udělal svou práci stejně dobře, ne-li lépe než Jamamoto.


    Má cesta na palubě Kasugy skončila 30. března 1923 a po ní jsem požádal o přidělení do školy specialistů. Došlo mi, že musím studovat mnohem více, pokud se chci stát důstojníkem jako Jonai. Od dubna do prosince jsem dostal intenzivní školení v používání torpéd a dělostřelbě v Jokosuce.


    Když jsem byl v Jokosuce, Japonsko zažilo nejhorší zemětřesení v moderních dějinách. Odehrálo se 1. září 1923 v blízkosti Tokia a Jokohamy a poškození obou měst bylo znásobeno následnými požáry. Poškození bylo téměř tak těžké, jako po americkém bombardování v druhé světové válce. V celé oblasti bylo zavedeno stanné právo a já dostal náhradní službu, abych ho pomáhal udržovat.


    Jedním z velkých dojmů z této katastrofy byla okamžitá americká pomoc oběma postiženým japonským městům. Americké válečné lodě spěchaly s nouzovými zásobami do Tokijského zálivu. Tato manifestace živelného amerického odhodlání pomoci v nouzi otřásla indoktrinací, kterou jsem dostával o „potenciálním nepříteli“.


    Jak se rok a mé školení chýlily ke konci, musel jsem se rozhodnout o dalším směřování své kariéry. Ve dvacátých letech se kariéry důstojníků v japonském námořnictvu vyvíjely podle určitého vzorce. Důstojníci vrchního velení byli muži s nejlepšími výsledky z námořní akademie a specializovaných škol a na štábní akademii získali další vzdělání. Jonai a Jamamoto patřili k této skupině. Důstojníci křižníků a bitevních lodí měli druhé nejlepší výsledky z akademie a specializovaných škol, ale obvykle se jim nedostalo vzdělání na štábní akademii. Důstojníci s třetími nejlepšími školními výsledky byli přiděleni na torpédoborce. Ponorkoví důstojníci, čtvrtí ve školních výsledcích, absolvovali postgraduální studium na ponorkových školách. Letečtí důstojníci, kteří skončili na akademii jako pátí, se dobrovolně hlásili k dalšímu studiu na leteckých školách. Poslední byli důstojníci pomocných lodí, kteří po Etadžimě nezískali žádné další vzdělání.
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    Torpédoborec Amacukaze.


     



    Nyní se zdá absurdní, že letectvo v těch dnech přijímalo jen páté nejlepší námořní důstojníky. V příštích 15 letech, kdy létání přilákalo nejlepší muže v každé třídě, se měla tato situace změnit. Ale tato věc vysvětluje, proč Japonsko selhalo v přechodu od bitevních k dominantním letadlovým lodím i poté, co se letectvo ukázalo být rozhodujícím faktorem ve válce v Tichomoří. Důstojníci, kteří se v nejvyšším velení podíleli na rozhodování, mysleli pouze na bitevní lodě. Důstojníci, kteří byli experty vojenského letectva, nebyli dostatečně hlasití.


    Například nejlepší japonský letecký důstojník za války, viceadmirál Takidžiro Oniši, propadl u zkoušek na štábní akademii. Stejně tak jsem dopadl já a čekala mě tedy kariéra na torpédoborci. Ale musím říct, že skvělí studenti nejsou ještě skvělými bojovníky.


    Moje výsledky z Jokosuky nebyly dobré, ale za to jsem si mohl jen já sám. Z neuspokojení po dlouhém přísném režimu v Etadžimě a následujících výcvikových povinností jsem začal pít. Možná to bylo dětinské napodobování admirála Jonaie, ale pil jsem hodně a často jsem přicházel do třídy s kocovinou. To bylo rozhodně špatné.


    Po absolvování školy jsem byl opět zařazen na moře. Zasténal jsem, když jsem zjistil, že mou novou lodí bude Hacujuki, zastaralý třetiřadý torpédoborec. Byl 20 let starý s výtlakem pouze 381 tun. Podle moderní definice to byla spíše doprovodná loď torpédoborců nebo dokonce stíhač ponorek než torpédoborec. Ale stále mohla plout rychlostí 29 uzlů ve srovnání s maximální rychlostí Kasugy 18 uzlů. Byla to nejrychlejší loď, na které jsem zatím byl. Ta rychlost mě fascinovala. Jinak mé nové přidělení nebylo nic víc než pokračování cvičné plavby. Hacujuki měl základnu v Port Arthuru, nejjižnějším přístavu v Mandžusku, aby bránil japonské obyvatele v Mandžusku a severní Číně. Rok jsme křižovali v okolí Kuan-tungského poloostrova s občasnými zastávkami v Jing-kchou a Tchien-t’inu.


    Ale život na palubě se pro mě velmi změnil. Jako podporučík a jeden z mála důstojníků na lodi jsem velel asi 60 mužům posádky. Život na palubě takové lodi však není vždy jednoduchý. Jídlo bylo špatné a na moři se posádka musela zcela vzdát luxusu koupele. Neměli jsme vodu ani na mytí obličeje, takže se nikdo neobtěžoval holením. Na bouřlivém moři byla loď velice nepohodlná a my se museli často dlouhé hodiny něčeho pevně držet. Posádka byla jako velká rodina. Všichni se navzájem dobře znali a tvrdá disciplína nebyla nikdy nutná. Začal jsem se cítit jako doma a užívat si své povinnosti. Se svým rozhodnutím pro kariéru na torpédoborci jsem byl spokojen.


    V prosinci 1924 jsem byl povýšen na mladšího poručíka a převelen na Sanae, torpédoborec s výtlakem asi 1000 tun. Služba na něm nebyla moc odlišná od mého nasazení na Hacujuki. Na Sanae jsme křižovali kolem Mandžuska a severní Číny další rok.


    V prosinci 1925 přišla má dlouho vytoužená služba, když jsem byl přeložen jako hlavní navigátor na Amacukazem, torpédoborec první linie s výtlakem 1300 tun. Za sedm let od přihlášení na Etadžimu, to byla to má první skutečná bojová loď. Bylo vzrušující plout na lodi rychlostí 37,5 uzlu. Už jsem nebyl nováček v zácviku, ale skutečný námořní důstojník. Bylo to uskutečnění velké touhy, zázrak a úspěch.


    Po letech jsem zjistil, jak jsem se mýlil.

  


  
    5. V AKTIVNÍ SLUŽBĚ


    Jména japonských lodí musejí znít cizímu čtenáři zvláštně. Mnozí lidé ze západu nazývali japonské lodě během války v Pacifiku „Maru.“Ale musím zde zmínit, že válečné nebo jiné lodě ve službách státu nemají jména končící Maru. Maru se vždy používalo pro obchodní nebo rybářské lodě.


    Maru doslova znamená kulatý nebo baculatý. Ve středověkém Japonsku se Maru běžně užívalo jako dětské chlapecké jméno. Například Hidejoši Tojotomi, známý válečník z 16. století často považovaný za japonského Napoleona, byl v dětství nazýván Hijoši Maru, což se může být doslova přeložit jako „buclatý (nebo šťastný) chlapec“. A jako mladý byl Jošicune Minamoto velký generál z 12. století nazýván Ušivaka Maru, což znamenalo „zdravý a silný jako tele“.


    Japonci začali přidávat Maru ke jménům lodí jako personifikaci. V posledních stu letech se Maru vypouštělo ze jmen všech státních plavidel. Japonské válečné lodě, stejně jako lodě jiných národností, jsou pojmenovány tak, že všechny lodě stejného typu mají jména ze stejné kategorie. Takže každý, kdo zná tento systém, může ihned z jejího jména poznat, zda se jedná o bitevní loď, křižník nebo torpédoborec a tak dále.


    Japonské bitevní lodě byly vždy pojmenovány po starověkých provinciích nebo horách. Slavná Jamato byla pokřtěna po provincii, kde ve středním Honšú leželo nejstarší japonské hlavní město Nara. Toto jméno se ve starověkých časech používalo také pro označení celého Japonska. Tím se možná vysvětluje blízký vztah Císařského námořnictva k největší bitevní lodi, jaká kdy byla na světě postavena. Její sesterská loď Musaši byla pojmenována po provincii severně od Tokia. Výjimkou z tohoto pravidla jsou Haruna a její sesterské lodě Kirišima, Kongó a Hiei. Původně byly klasifikovány jako bitevní křižníky a pojmenovány po horách, ale zachovaly si svá jména i poté, co byly v roce 1930 překlasifikovány na bitevní lodě.


    Těžké křižníky se tradičně pojmenovávaly po horách a lehké křižníky po řekách. Letadlové lodě tradičně nesly poetická jména spojená s létáním. Hošo, první letadlová loď na světě postavená v roce 1921, znamenala „Stoupající Fénix“. Názvy lodí Hirju a Sorju, které se účastnily útoku na Pearl Harbor, se dají přeložit jako „Létající drak“ a „Modrý drak“. Kaga a Akagi, které byly potopeny spolu s oběma draky v červnu 1942 v bitvě o Midway, jsou pro letadlové lodě výjimečná jména, protože Kaga je provincie a Akagi je hora. Důvodem je to, že tyto lodě byly přestavěny z bitevní lodě a z křižníku.


    Ponorky a stíhače ponorek měly pouze čísla. Velké ponorky měly na začátku „I“, zatímco malé měly před číslem „RO“ Čísla stíhačů ponorek měla předponu „SC“. Torpédoborce první třídy měly meteorologická jména jako Hacujuki (První sníh), Fubuki (Sněhová bouře), Šimakaze (Ostrovní vítr), Amacukaze (Nebeský vítr), Akicuki (Podzimní měsíc) Fujucuki (Zimní měsíc), nebo Jugumo (Večerní mrak). Torpédoborce druhé třídy byly pojmenovány po stromech, květech nebo ovoci jako třeba Sanae (Rýžové výhonky), Sakura (Třešeň) nebo Kaba (Bříza). Když byla nějaká japonská válečná loď sešrotována, nová často zdědila její jméno, ale bez jakéhokoliv upřesňujícího čísla jako „II“. Takže jsem sloužil na dvou lodích se jménem Amacukaze.


    Mé první přidělení na Amacukaze mi umožnilo být po mnoho měsíců v aktivní službě na pevnině. Torpédoborec měl základnu v Kure, které bylo co by kamenem dohodil od Etadžimy. Po mnoha měsících strávených na moři, byl život na pevnině trochu divný. Kdykoliv jsem procházel rušnými ulicemi Kure, námořníci se svižně stavěli do pozoru a salutovali mi. Na palubě, nebo na základně to bylo naprosto v pořádku a očekávalo se to. Ale jinak jsem se cítil ve vojenské uniformě mezi běžnými civilisty divně.


    Posledních sedm let jsem žil skromně a pod tvrdou disciplínou a neustále ve výcviku a stěží jsem měl možnost užít si nějaké potěšení a odpočinek. Nyní v šestadvaceti letech jsem byl hlavním navigátorem moderního torpédoborce s měsíčním platem 75 jenů (tehdy ekvivalent 37,50 dolaru), což byla v té době docela velká částka. A teď jsem si náhle uvědomil, že to je moje první příležitost užít si, jak to mladí lidé dělají.


    Jednu páteční noc jsem se se dvěma dalšími poručíky rozhodl uspořádat soukromý večírek v jedné restauraci v Kure. Objednali jsme si tři gejši, každou za jeden jen na hodinu. Zpívaly a tančily pro nás, doplňovaly nám šálky saké a udržovaly zábavnou konverzaci, která oživovala večírek, a díky ní ubíhal čas rychleji.


    Večírek jsme zakončili tak, abychom se dostali zpátky na loď do 2300. Když jsme odcházeli, jedna z dívek mi pošeptala, abych se zítra večer vrátil sám a znovu se ptal po ní. „Jmenuji se Utamaru, zapamatujte si mě, prosím.“ Tato drobná gejša byla nejmladší a nejhezčí ze všech. Pohlédl jsem do jejích něžných očí a přikývl jsem.


    Následující noc jsem se vrátil do restaurace sám a objednal si ji. Překrásně zpívala a půvabně tančila. Ale nejvíce mě na ní přitahovala její nestrojenost. Bylo jí osmnáct a ve své profesi působila teprve rok.


    „Byl jsem tak starý jako ty před osmi lety,“ řekl jsem, „když jsem nastoupil na Etadžimu. Znáš Etadžimu?“


    „ Ano, pane, znám ji dobře, protože jsem z blízké Nomi Džimy.“


    Měla líbezný úsměv. A já jsem instinktivně cítil, že její pocity vůči mně byly něco více než jen pouhá profesionalita.


    Znovu jsem si vzpomněl, jak mi bylo stejně jako jí, a na můj zmatený zážitek v hotelu v Hirošimě večer, před přijímacími zkouškami na Etadžimu. Ta hotelová pokojská byla pro každého osmnáctiletého chlapce příliš omračující.


    Nyní byla situace obrácená. Vypil jsem mnoho šálků saké a byl jsem opilý, ale už mi to bylo jedno. Měl jsem propustku na 24 hodin a ona toužila po noci se mnou.


    Postavení gejši je cizinci všeobecně špatně chápáno. Není to prostitutka. Jejím úkolem je prozářit večírek a učinit jej veselým. Když touží zůstat s mužem, činí to ze své vlastní vůle. Ale není to běžná součást jejího povolání. Účet z restaurace včetně jejího honoráře byl asi 10 jenů. O dva dny později jsem byl zpátky. Věděl jsem, že jsem se do té dívky vážně zamiloval. Během dvou týdnů jsem tam utratil celý měsíční plat.


    Zjistila, co se děje a ustaraně se na mě obrátila: „Nesmíš se zruinovat. Proč si nenajmeš skromný pokoj, kde bych tě mohla navštěvovat, aniž bych z tebe ždímala peníze?“


    Vzal jsem si její radu k srdci příští měsíc, kdy se můj torpédoborec vrátil z běžné mise. Poté, co jsem si pronajal pokoj, šel jsem do staré restaurace, zarezervoval si ji, a pověděl jí o své nové „pobřežní základně“. Vlastně jsem pochyboval o tom, že do mého pokoje přijde. Jak bylo zvykem, Utamaru obdržela na začátku své kariéry značnou sumu peněz jako zálohu od svého zaměstnavatele. Peníze dostal její ovdovělý otec, zchudlý farmář s pěti dalšími dětmi. O výdělky, kterými splácela zálohu, se dělila se svým zaměstnavatelem. Gejša si musela každý rok kupovat nová drahá kimona a málokdy měla dostatečný příjem na to, aby splácela dluh a ještě něco ušetřila.


    K mému překvapení se Utamaru následující večer objevila v mém pokoji. Být s ní sám bylo čiré potěšení a vše ostatní se zdálo nedůležité. Vůbec jsem si neuvědomoval, jaká to byla pro ni oběť, přijít za mnou. Myslel jsem si, že pouze oželela svůj večerní výdělek a ze štědrosti jsem jí dal pět jenů. Ve skutečnosti po ní její zaměstnavatel požadoval peníze navíc, pokud šla jinam než do restaurace, kde zákazník musel zaplatit dvojnásobek běžné sazby, jeden jen za hodinu. Jelikož mi o své situaci nechtěla říct, platila rozdíl ze své kapsy. A zatímco se její dluh nabaloval jako sněhová koule, ona pokračovala v našich schůzkách.


    Měl jsem své vlastní problémy, a tak jsem její zoufalou situaci přehlížel. Každý měsíc jsem utratil svůj plat do posledního haléře. Ale byl jsem mladý a zamilovaný, a mladí si hledí jen radostí života a berou je jako samozřejmost. Starosti si musí mladé najít. A za pět měsíců si našly i mě.


    Brzy večer v říjnu 1926 jsem byl zrovna na cestě na pevninu, když jsem dostal zprávu, že se mnou chce mluvit kapitán. Našel jsem ho samotného ve své kajutě, jak chodí sem a tam. Jeho zarputilý pohled mě zmrazil.


    „Posaďte se, poručíku Haro, musím s vámi probrat něco osobního.“ Jeho tón byl podivně odtažitý a s úsilím se ovládal. Byl jsem zvědavý, co se mnou chce probírat.


    „Jste ve službě dost dlouho, abyste věděl, že na torpédoborcích na rozdíl od větších lodí žijeme jako rodina. Jako váš velitel bych měl vědět o vašich osobních problémech a být vaším rádcem.“


    „Ano, kapitáne, máte pravdu, pane.“


    „Hm ...nechci zasahovat do vašeho soukromého života. Jste mladý, svobodný a máte právo užívat si mládí, ale nemáte pocit, že to trochu přeháníte?“


    „Pane?“


    „Myslím tím vaši přítelkyni. Neobviňuji vás, že se občas pobavíte s gejšou. Občas ano, ale musíte být na mizině, když s tou dívkou žijete, to je trochu moc, synu. Kolik vám je let?“


    „Tento měsíc, šestnáctého, mi bude šestadvacet let, pane.“


    „Proč se neoženíte a neusadíte se? Máte na to úplný nárok. Vaše záznamy jsou velice dobré. Existují tisíce respektovaných rodin, které by vás měly s potěšením za zetě.“


    „Hm, kapitáne, mně se nezdá, že by se život nižšího důstojníka mohl přizpůsobit manželství, ještě jsem o ženění prostě nepřemýšlel.“


    „Hmmm..., a tak tedy žijete s gejšou?“


    „ Myslím, že máte pravdu, pane.“


    „Vy hloupý idiote! Nemyslel jsem si, že jste takový kretén. Císařské námořnictvo nemůže tolerovat důstojníka žijícího s gejšou. Zešílel jste? Zbláznil jste se?“


    „Promiňte, pane, ale nemyslím si, že by Utamaru měla špatnou pověst. Pokud je můj život s ní problematický, požádám o svolení ke sňatku.“


    „Námořnictvo to nikdy neschválí! Nechápete, že si zničíte kariéru? Mám písemnou stížnost od jejího zaměstnavatele. Nechápete, že vaše dívka má kvůli vám dluh dva tisíce jenů? Vaše chování je pro důstojníka naprosto nevhodné. Změňte své chování nebo jste jako námořní důstojník skončil. Jsem hovorem s vámi znechucen. Zmizte!“


    Rychle jsem vypadl. Cítil jsem se mizerně a deprimovaně. Plahočil jsem se zpět a přemýšlel o řešení svého problému. Nezdálo se, že by nějaké existovalo. V zoufalství jsem se nakonec rozhodl požádat o pomoc a radu své bratry. Tu noc jsem jim oběma napsal. Šigerimu, zaměstnanci jihomandžuských železnic, a Sakutarovi, který pracoval v Kobe ve společnosti přepravující sůl.


    Oba obratem odpověděli rozčilenými dopisy, v nichž dávali najevo, že jsou stejně pobouření jako můj velitel. Ale jako dobří bratři k němu oba přiložili pár set jenů s tím, že to je vše, co mi mohou poskytnout, aby mi pomohli zanechat mého ostudného života. Ale oba mě varovali, že mě zapřou, pokud svůj „nemorální život“ neukončím navždy.


    Nejtěžší částí celého toho soužení bylo mé poslední setkání s Utamaru. Byla nicméně naprosto klidná a na konci řekla tiše: „Nikdy se mi ani nesnilo o tom, že bych se stala nevěstou důstojníka, jako jsi ty. Chovala jsem se podle svých tužeb a jsem sama zodpovědná za dluhy, do kterých jsem se dostala. Těch pár měsíců strávených s tebou bylo nejšťastnějších v celém mém životě. A nedělej si starosti o moji budoucnost. Nedávno se mi ozvala moje teta ze Spojených států. Je vdaná za úspěšného japonského emigranta a navrhla mi, abych přijela do Ameriky. Mám v plánu její pozvání přijmout. Musíš se oženit do dobré rodiny a stát se velkým námořním důstojníkem. Soustřeď se na svá studia a zapomeň na mě.“


    Utamaru byla skvělá žena. Její pravé jméno bylo Haraku Takai. Od té chvíle jsem o ní neslyšel, ale doufám, že žije v Americe šťastný život.

  



  

    6. SVATBA




    Dne 1. prosince 1926 jsem byl povýšen na staršího poručíka a znovu se přihlásil na služební školu v Jokosuce. Rok jsem studoval v sekci torpédoborců kurz pro pokročilé. Tento kurz byl určen pro potenciální kapitány.




    Měl jsem chuť změnit prostředí a atmosféru a Jokosuka byla nějakých 4000 kilometrů vzdušnou čarou východně od Kure. Tam jsem byl schopen setřást ze sebe strnulost, která následovala po smutném konci mého románku. Věnoval jsem se novému studiu, což mi zabralo tolik času, že jsem se nemohl zaobírat svým osobním smutkem. Zabýval jsem se též rostoucím napětím v Číně.




    Čína byla v té době napadena dvěma hlavními hráči, Čankajškem na jihu a Čan co-linem na severu. Čankajškova vojska získala začátkem roku 1927 převahu a 24. března okupovala Nanking. Tam Čankajškovy jednotky udělaly velkou chybu. Je historickým faktem, i když dnes zastřeným pozdějšími a více publikovanými japonskými činy, že Čankajškovy oddíly vyplenily Nanking, vtrhly na ambasády a ohrožovaly japonské, britské, americké a francouzské občany.




    Nanking ostřelovaly tři britské a americké válečné lodě. Japonské námořnictvo vylodilo v Nankingu významnou armádu, aby bránila japonské obyvatele. Výsledkem toho bylo, že se Čankajšek těmto národům omluvil a rozešel se s komunisty.




    V květnu 1927 se japonská armáda vylodila na poloostrově Šantung v severní Číně, aby se pokusila zabránit dalším incidentům. Tento čin však pouze rozdmýchal protijaponské nálady v Číně.




    Dnešním čtenářům se mohou zdát podobná vylodění ošemetná. Avšak Čína byla zemí rozervanou občanskou válkou s dvěma vládami a bez jednotné suverenity. Japonské právo na umístění posádky bylo uznáno od konce rusko-japonské války v roce 1905. Přesto japonská akce Číňany popudila a obě vlády podněcovaly protijaponské demonstrace.




    V létě roku 1927 se v Ženevě konala druhá konference o odzbrojení a Japonsko důrazně požadovalo zvýšení limitů lodní tonáže pro Císařské námořnictvo z předchozích 60 procent Británie nebo Spojených států na 70 procent. Dvě hlavní námořní velmoci v tom neustoupily a konference se rozpadla. Všech pět velmocí se shodlo na limitech z roku 1921.




    Tento světový vývoj mi dodal silný impuls, abych se pustil do práce a tvrdě studoval. V době mého nového zařazení si torpédoborce a křižníky získávaly větší význam, než měly v první světové válce.




    Po dokončení velitelské školy jsem byl znovu zařazen k službě na palubě, tentokrát jako hlavní torpédový důstojník na torpédoborci Susuki (Stepní tráva). Toto zařazení se protáhlo na dva roky, déle než jakékoliv mé předchozí umístění. Loď křižovala čínskými vodami, hlavně mezi severní Čínou a ostrovem Formosa, občas zakotvila v Čching-tao, klíčovém přístavu poloostrova Šantung, tenkrát hlavním sudu se střelným prachem v Číně.




    Naše eskadra byla 1. dubna 1928 v Ťi-lungu na Formose, kde jsme se doslechli, že Čankajšek začal dlouhý pochod na sever k Šantungu. Tato zpráva vyslala naši flotilu spěšně do Čching-tao. Situace se tam zdála být klidná, proto jsme se 15. dubna vrátili do Pescuadores.




    Neslavný incident v Ťi-nanu se odehrál jen o dva týdny později. Severní vojska demoralizovaná svou blížící se porážkou začala drancovat Ťi-nan, hlavní město Šantungu. Čankajškovy armády Ťi-nan 1. května ovládly a začaly drancovat město, tak jak to udělaly v Nankingu před dvěma lety. Čtrnáct japonských obyvatel bylo zabito a více než 20 jich bylo pohřešováno a všech 114 japonských domů bylo vyloupeno a kompletně zdemolováno. Na místo přispěchaly z Mandžuska a Koreje jednotky japonské armády a obnovily pořádek. Tato politika „velkého klacku“ Číňany pouze rozhořčila. A incident jenom zasel semínka velké japonské invaze, která se uskutečnila později.




    Koncem roku 1928 jsem byl v Kobe a setkal se tam se svým bratrem Sakutarem, který mě nabádal, abych se oženil. Zasmál jsem se a řekl, „víš o mé špatné minulosti, myslíš si, že jsem opravdu přijatelný?“ Sakutaro, který mi byl vždy dobrým bratrem, vážně odpověděl, „nech mě najít ti nějaké dobré kandidátky.“ Řekl jsem mu, ať jde do toho, ale nemyslel jsem si, že bude mít štěstí.




    Asi o měsíc později jsem dostal od bratra dopis s přiloženou fotografií mladé dámy s pár krátkými poznámkami, ve kterých mi ji doporučoval jako vhodnou nevěstu.




    Slečna Čizu Asajama, dvaadvacetiletá, byla adoptovanou dcerou největšího japonského výrobce koženého zboží. Bratr se v dopise zmiňoval, že její nevlastní matka preferuje jako ženicha námořního důstojníka. Protože chce žít s ní a námořníci jsou většinou mimo domov.




    Fotografie mě přesvědčila, že to je mimořádně krásná žena. Byla absolventkou renomované Tokijské vyšší dívčí školy Očanomizu. Dcera z bohaté rodiny, napsal mi bratr. Její výbava bude obsahovat všechno nezbytné oblečení a její věno představovalo pět slušně velkých domů k pronajmutí v Kamakuře, rekreačním centru pro vyšší třídu, dole, poblíž Jokosuky.
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